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la gloria di colui che tutto move
per l’universo penetra, e risplende
in una parte più e meno altrove. 3

nel ciel che più de la sua luce prende
fu’ io, e vidi cose che ridire
né sa né può chi di là sù discende; 6

perché appressando sé al suo disire,
nostro intelletto si profonda tanto,
che dietro la memoria non può ire. 9

veramente quant’io del regno santo
ne la mia mente potei far tesoro,
sarà ora materia del mio canto. 12

o buono appollo, a l’ultimo lavoro
fammi del tuo valor sì fatto vaso,
come dimandi a dar l’amato alloro. 15

Infino a qui l’un giogo di Parnaso
assai mi fu; ma or con amendue
m’è uopo intrar ne l’aringo rimaso. 18

Entra nel petto mio, e spira tue
sì come quando Marsïa traesti
de la vagina de le membra sue. 21

o divina virtù, se mi ti presti
tanto che l’ombra del beato regno
segnata nel mio capo io manifesti, 24

103

ver’, sláva toho, ktorý všetkým hýbe,
sa tkne cez vesmír, jagotá sa dvojme,
viac v jednej časti, v inej skoro chýbe.1

v tom nebi som ja bol, čo najviac pojme
svit z neho, zrel, čo zopakovať nevie,
ba nesmie, kto stiaľ zíde, ani v dojme;2

veď keď sa rozmysel náš k túžbe previe,
tak do nej hupne, až sa nedá nižšie,
nuž pamäť za ním nemôže, len zevie.3

naskutku, to, čo som si z svätej ríše
uložiť vládal v hlave do pamäti,
urobím tým, čo sa tu ďalej píše.4

apolón, sprav ma na zvyšný diel, tretí,
nádobou seba, až tak za svojeho,
ak’ chceš, keď koho v vavrín máš odeti.5

Siaľ mi bol Parnas v jednom štíte jeho
dosť, tu mi treba vo zvyšný boj cesty
vojsť pri pomoci vrchu dvojštíteho.6

Z celého duchu, čo sa do mňa zmestí,
mi duj zdnu, ako keď si Marsiasa
dral a ho odral z kože bez počesti.7

ak sa mi prepožičiaš, božská krása,
až tak, že zviem riecť čo i len tieň neba,
ako mi ten vnem v hlave znamená sa,

Prvý spev

Začína sa tretia kantika Komédie Danteho Alighieriho. Na začiatku prvého spevu
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o voi che siete in piccioletta barca,
desiderosi d’ascoltar, seguiti
dietro al mio legno che cantando varca, 3

tornate a riveder li vostri liti:
non vi mettete in pelago, ché forse,
perdendo me, rimarreste smarriti. 6

l’acqua ch’io prendo già mai non si corse;
Minerva spira, e conducemi appollo,
e nove Muse mi dimostran l’orse. 9

voialtri pochi che drizzaste il collo
per tempo al pan de li angeli, del quale
vivesi qui ma non sen vien satollo, 12

metter potete ben per l’alto sale
vostro navigio, servando mio solco
dinanzi a l’acqua che ritorna equale. 15

Que’ glorïosi che passaro al Colco
non s’ammiraron come voi farete,
quando Iasón vider fatto bifolco. 18

la concreata e perpetüa sete
del deïforme regno cen portava
veloci quasi come ’l ciel vedete. 21

Beatrice in suso, e io in lei guardava;
e forse in tanto in quanto un quadrel posa
e vola e da la noce si dischiava, 24

108

vy, ktorí ste vo svojom malom člne
čuť moju loďku vyšli na úbehy,
čo pejúc cez hrádz prelieta vo vlne,48

sa každý vráťte späť na vlastné brehy,
nenujte otvorené more, bo keď, možná,
mňa stratíte, aj seba, hota – čehi.49

Tú šír, po nej sa plavím, iba Boh zná;
Minerva dúcha, apolón ma vede
múz deväť javí, Severku kde voz má.50

len vám, pár, s krkmi hladnými po vede,
včas živým na anjelskom chlebe, akom
sa žije tu, no zasýti len v biede,

len vám loď neprevráti horeznakom
na hlbočine, brázdiac v mojej brázde
blíž, kým sa nestratí, s ňou ja, vám zrakom.51

argonauti sa na kolchidskej jazde
nie toľko, ak’ sa vy načudujete,
keď zreli: Jasón v sedliackej garázde.52

vrodený, stály smäd po tomto svete,
po bohotvarom, nás sem ustanovil
rýchlejšie, akú rýchlosť nebu viete.53

Tá prie zrak hor, ja som svoj do jej vovil,
a v čase, v akom vnikne šíp do cieľa,
odkedy strelec ruku v tulec vlovil,54

druhý spev

Druhý spev hovorí, ako Beatrice s autorom prichádzajú do neba Mesiaca a odhaľujú
príčinu tieňa, ktorý sa na ňom objaví.
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